
II REG. XX, 24 - XXI, 4. ~t3
24. Aduram était surintendant des tri- 1 24. Aduram vero super tributa; pO1TO

buts. Josaphat, fils d'Ahilud, avait la Josaphat, filins Ahilud, a commcntariis;
garde des requêtes.

25. Siva était secrétaire; Sadoc et Abia- 25. Siva autem scriba; Sadoc vero et
thar grands prêtres; Abiathar sacerdotes;

26. et Ira, de Jaïr, était prêtre de 26. Ira autem Jairites erat sacerdos
Da\'Ïd. David.

1. Du temps de David, il Y eut ailRsi 1. Facta est quoque fames in diebm
une famine qui dura trois ans. Alors Da. David tribus annis jugiter. Et consuluit
vid consulta l'oracle du Seigneur, et le David oraculum Domini j dixitque Do-
Seigneur lui répondit: Cette famine est minus: Propter Saul et domum ejus
am'/Jée i'I. cause de Saül et de sa maison sanguinum, quia occidit Gabaonitas.
de sang, parce qu'il a tué les Gabao.
nites.

2. David fit donc venir les Gabaonites 2. Vocatis ergo Gabaonitis, rex dixit
et leur dit (or les Gabaonites n'étaient ad eos (porro Gabaonitre non erant de
point des enfants d' lsraël, mais un reste filiis Israel, sed reliquire Amorrhreorum j
des Amorrhéens; les Israélites leur avaient ,filii quippe Israel juraverant eis, et vo-
juré qu'ils ne les feraient pas mourir; ce. luit Saul percutere eos zelo, quasi pro
pendant Saül avait voulu les frapper par filiis Israel et Juda),
un faux zèle pour les fils d'Israël et de

Ju:~~avid leur dit donc: Que ferai.je 3. dixit ergo David ad Gabaonitas :
pour réparer l'injure que vous avez reçue, Quid faciam vobis? et quod erit vestri
afin que vous bénissiez l'héritage du Sei- piaculum, lit benedicatis hereditati D:>-,
gneur? mini?

4, Les Gabaonites répondirent: Nous 4. Dixeruntque ei Gabaonitre : Non
ne voulons ni or ni argent; nous deman. est nobis super argento et aUTO qurestio,
dons justice contre Saül et contre sa mai- sed contra Sanl et contra domum ejus;
son; à part cela, nous ne voulons la mort neque volumus ut interficiatur homo de
d'aucun Israélite. Que voulez.vous donc, Israel. Ad quos rex ait : Quid ergo vultis
dit David, que je fasse pour vous? ut faciam vobis?

Sur les exprèsslons a commentar!ü et Jcrtba, XVIII, 1-2. - Oonmluit... or~um. LltMrale-
yoyez les notes devm, 16-11.-SacerdoJ. Hébr.: ment dans l'hébreu: David cheroha la face do
kôh~n, tlans le sens do mlnlsire; fonction conftée Jéhovah. La Vulgate donno bien 10 sens. David
autrefois aux fils do David (note do vm, 18). vout connaltre la causo do ce châtiment divin,

pour 10 faire dlsparaltre. - Occidit GabaonitaJ.
TROISIÈME PARTIE A part ce qui est dit au vers. 2, nous ne poilé.

Le. dernière. annMs du règne de David. dons aucun détail sur œ massacre; mals 11 n'cst
XXI, 1 - XXIV, 26. que trop on hsrmonlo avec le caractère faroucho

de Saül. Of. 1 Reg. XXII, 11-19; voyez aussi IV, 3Ocs dernières pages sont très fragmen:alres, du présent livre, et le commentaire. D'après la
et empruntœs à des documents variés. L ordre 101 mosaYque, un meurtre qui n'avait pas éM expié
chronologique y est peu suivi. profanait la Terre sainte, et proyoqualt la colère
§ 1. - Ruine ~ plus en plus compl~ ~ la du Seigneur contre toute la nation. Of. Num.

maüon de Saill; quatre erxpMiU()nB contre les XXKV, 33-34; Deut. XXI, 1-9.
PhUistil1s. XXI,I-24, 2-9. L'explatlon. - ReliquttB AmorrhlBOrum.
1° Famine de trois ans, occasionnée par la Les Gabaonltes descendaient à proprement parler

cruauM de Saül envers les Gabaonltes; terrIble ~s Hévéens (Jos. IX, 1; XI, 19); mals les Amor-
e»platlon de la faute de Saül. XXI, 1.14. rhéens sont nommés, comme en d'autres endroits

CHAP. XXI. - 1. La famine et sa cause. ~ (Gen. xv, 16; Deut. I, 21, eto.), pour reprèsenter
Facla est... Pas de date, sinon la vague expres- la race entière des Cbananéeps. - Juraverant

sion in diebus David. Le fléau éclata sans doute lis. Cf. Jos. Ix, 3 et Si., 19-20. QuQlque obtenu
par suite du manque d'eau, IIlnsl qu'II arrive par fraude, le serment avait été déclarè stricte-
d'orJlnalre en Pal~stlne. Cf. vers. 10, et III Reg. ment obligatoire. - Zelo quasi 11ro,- Hébr.: dans



414 . XXI, 5-10.
5. Ils lui répondu'ent : NOUB devon!!

tellement exte!miner la race de celuiqul
nous a tourmentés et opprimés injuste'-
ment, qu'il n'en reste pas un seul dàns
toutes les ten-es d'Israël.

6. Qu'on nous donne sept de ses en.
fants, afin que nous les mettions en c~oix
devant le Seigneur à. Gabaa, d'où était
Saül, qui fut autrefois l'élu du Seigneur.
Le roi leur dit: Je vous les donnerai.

7. Pepercitque. rex Miphiboseth, filio 7. Il épargna Miphiboseth, fils de J 0-
Jonathre filii Saul, propter jusjurandum nathas, fils de Sa~l, à ca.use de l'alliance
Domini quod fuetat inter David et inter queJ~nathas et lUI s'étalent jurée au nom
Jonathan, filium Saul. du SeIgneur.

.8. T~lit itaque rex.duos ~lios Resp~a, 1 8. M,ai~ il prit les ~eux fils.de.Respha,
fihre AIa, quos pepent Sauh, Armom et fille d AIa., Armom et Miphiboseth,
l'rfiphiboseth j et quinque filios Miohol, -qu.'elle àvait eus de Saül j et cinq fils qUtJ
fiUre Sa~l, q~os .genuerat Ha;dri~li.. ftlio M~chol, fille de Saü~.' ava;it e.us d'Ha-
BerzellaI, qm fuIt de Molathi' dnel, fils de BerzellaI, qm étaIt de Mo-, lathi .

9. et dedit eos in manuS Gabaonita- 9. ~t il les mit entre les mains des Ga-
rUll, qui crucifixerunt eos in monte baonites, qui les cruc.ifièrent sur une mon-
coram Domino. Et ceciderunt hi septem t.agne devant le Seigneur. Et ces sept
simul occisi indiebus messis primis, in- h~mm~s moururent. ensemble ~ux pre-
cipiente messione hordei. lUlers J.ours de la moIsson, lorsqu on com-

mençaIt à couper les orges..
10. Tollens autem Respha, filia Aja, ,}O.~espha,filled'p:-ïa,prenantuncilice,

cilicium substravit Bibi suprapetram, ab 1 ete~dlt sur une pien-e, et demeur.a là
initio messis donec stillaret aqua super ~ep~s le commencement.de la mOIsson
eos de crelo; et non dimisit aves Iace- Jusqu'à. ce que l'eau du c.lel tombât sur
:rare eos per diem1 neque bestiàs pet e~ j et elle empê~ha les OIseaux pen.dant
noctem. l~ Jour, et les betes pendant la nuIt de

!' déchirer leurs corps;'.. è" ';
son zèle pour les ms d'Xsr'lëi. Saül voulait extli'per patrie de Saül ser'llt ainsi témoin du châtlment.-
des rangs du. peuple de l'alliance œ resté des Quonàamewcti (l'adverbe manque dans l'hébr.).,
races maudites. ~ Benedtcatis: par d~s souhaitS Nulle part ailleurs le /Ils de Ois ne porte œ titre,
et des prières qui obtiendraient de Dieu ]a ces- et on est surpris de le trouver sur les lèvres de
satlon de la famine. - Non... super aurl}... Les ses ennemis; il moins qu'Ils ne l'emploient comme
offensés J:efusent d'avànce toute compensation une circonstance aggr'lvante de sa faute. - JuRju-

pécunlalre,mode par lequel1es meurtres ont sou.' ;'andum Dom/nt. Sur ce serment solennel plu
vent été réparés chez les Orientaux anciens et sieurs fois réitéré, voyez 1 Reg. xvnI, 3; xx,
modernes; Ils exigent l'application rigoureuse de ]2-17,42; XXIII,lS, - TUltt ttaque", (vers, 8).
la 101 du talion, conformément aUx règles théo- Les victimes furent: les deux /Ils que Saül avait
cratIques. Cf. Num. xxxv, 81. 82. ~ Homo de eus de Respha, sa femme du second rang (III, 1),
Isràei. Une Victlmë quelconque,prise ;lU hasard et 'les cinq /Ils de MérOb, sa /Ille alnée (car Mi.
parmi les Israéllites, ne saurait lèur convenir; chaI est certalnemebt Une faute du copiste; cf.
le sang même du coùpable doit coùler, - Ut ne 1 Reg, XVIU, 19). - De Molatht. Plutôt: le Mo.

ttnUS qutdem". Cette version produit Une sorte lathlte, o.-il-d. originaire de M'hôlah, localité
d'antilogle, puisque les Glibaonltes, ilia i!gne Bui. située près de Bethsân, dans la vallée du Jour-
vante, se oornent il demanderia vie de sept des- daln. - Dtebus messis primis. En Palestine, la
oeildan!,S de SaÜl. Toute apparenœ de contr'ldlc- moisson d'o,ge est la première de toutes; elle
tion dlsparaltdans l'hébreu (vers. 5-6) : L'homme il lieu vers le milieu ou ]a /ln d'avril. Cf. Ex.
qui nous a consumés, et qui a projeté de nous IX,21.82; Ruth, 1,82, etc.
détruire de manière il nous faire dlsparaltre de 10. Noble conduite de Respha. - Utltctum.

tout le territoire d'IsralJI, qu'on nous donne sept t'hébr. taq désigne une plèœ d'étolfe grossière.
de ses /lls Utèruciftuamus.Plus littéralement: - Non dimistt... D'ordinaire, les penduS étaient
pour que nous les pendions; vr'llsemblablemeilt détachés du gibet dès le soir même et aussItôt
après qu'on leur aurait Ôté la vie (cf. Deut, XXI, enterrés (Deu!,. XXI, 22-23); daus.\e cas présent,
22-28, et le commentaire), Domino: Jéhovah ayant on lit une exception, et on attendit que le Sel-
lul- même requis une expiation (vers. 1). - ln gneur manifestât qu'Il agréait l'expiation. b'après
l!abaa Saut. Voyez la note de ,TOS. XIX, ]2. La leS Idées Jnlves, la privation de so'pulture, avee
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Il. Et nuntiata sunt David'qurefece- Il. Cette action de Respha,filled'Aïa,
rat Resppa, filia Aia, concubina Saul. concubiIle de Saü], fut rapporté& à Da-

vid.
12. Et abiit David, et tulit ossa Sau] 12. Alors David alla prendre les os de

et ossa Jonathre, filii ejus, a viris Jabes- Saül et de Jonathas son fils, à Jabès en
Galaad, qui furati fuerant ea de platea Galaad, dont les habitants les avaient
Bethsan, in qua su!!penderant eoS Phi., enlevés de la place de Bethsan, où les
listhiim cum interfecissent Saul in Gel- Philistins les avaient suspendus après
boe; que Saül eut été tué à Gelb9é.

13. et asportavit ind!! ossa Sau] et 13. David transporta donc de là l~s os
ossa Jonathre, filii ejus; et colligentes de Saül et de Jonathas son fils. On re-
ossa eorum qui aftixi fuerant, cueillit aussi les os de ceux qui avaient

été crucifiés à Gabàon,
14. sepelierunt ea cum ossibus Saul ,14. et on les ensevelit avec ceux de

et J onathre, filii ejus, in terra Benjamin, Saül et de J onathas son fils dans le sépulcre
in latere, in sepulcro Cie patrie ejus; de Cie, père de Saül, à Séla, sur le terri-
feceruntque9mnia quoo prooceperat rex. toire de Benjamin. Et l'on fit tout ce que
Et repropitiatus est Deus terroo post le roi avait ordonné. Et après cela Dieu
hrec. redevint propice au pays.

15. Factum est autem rtIrsum proolium 15. Les Pnilistins firent encore la
Philisthinorum adversum Israel, et de- guerre à Israël, David marcha contre eux
scendit David et servi ejus cum eo, et avec son armée, et leur livra bataille.
pugnabant coIltra Philisthiim. Deficiente Or David êtait fatigué;autem navid, ,

16. J~sbi-Benob, qui fuit de genere 16.. et Jesbibénob, de la race d'Araphà,
Arapha, cujus ferrum hastre trecenms qui avait une lance dont le fer pesait
uncias appendebat, et aecinctus erat trois cents sicles, et une épêe qui n'avait
ense novo, nisus est percutere David. . point encore servi, était prêt de le tuer;

17. Prresidioque ei fuit Abisai, fili~s 17 .mais Abisaï, fils de Sarvia, v,int au-
Sarvire, et percussumPhilisthreum inter- devant de David et tua le Philistin. Alqrs
fecit. Tunc juraverunt viri David, di~ l!!s gens de David lui dil'ent avec ser-
ceIltes: Jamnon egredieris Qobiscum in -meQt: Vous ne sGrtirez plus avec nous, ,,' .

ses trIStes oonséquences (aves l~ceTare, ...!Je- li.13. - Da platea. Trait nouveau, qui complète
stias,..), était une grande Ignominie. Cf. Deut. 1 Reg. X=I, 10. Là Il est dit que les corps de
xxvm, 26; 1 lteg. XVII, 44, 46 ; Is. XIV 19-20, etc. Saül et de ses fils furent suspendus à ]a muraille, de Bethsan; Ici nous apprenons en ouu'e que ce

fut à l'IntérIeur du rempart, sur la petIte place
qui étaIt en avant de la porte; selon la coutume
orientale (cf. II Par. x=n, 6.; Neh. xnr, 1, 3,16;
etc. - ln latere (vers. 14). Hébr.: à$éla'; vUle
mentionnée, Jos. xvrn, 28, parmi celles de Ben-

0 Jamln, m"ls dont on ignore l'emplacement exact.- Repropitiatus est,.. Heureuse Issue de l'épi.
sode. '

- Domc stiUaret. L'hébreu suppose des pl11ies 2° Quatre expéditions contre les Philistins.

abondantes. A quelle époqùe tombèrent-elles? Il XXI,15-22.
serait Intéressant de le savoir, pour calculer la Elles sont groupées sans indication chronolo-
durée de la garde héroïquè de Respba. Le récIt' glque. Nous retrouverons le récIt des troIs der-
parait supposer un temps assez notable; Il est nlères l Par. xx,' 4-8, où l'écrivain sooré les
néanmoIns peu probable qu'lI s'agisse de la saIson place après le siège de Rabba (cf. xn, 26 et ss.).
ordinaire des pluies en Orient, ce qui nous con- 15.17. PremIère expédition. - Rur"um fait
dulralt d'avril à octobre. allusion aux attaques antérieures des Philistins.

Il.14. J)avld fait ensevelir Sa~ et ses enfants Cf. v, 17 et ss., 22 et ss., etc. - Descendit: des
à Gabaa. - Nuntiata sunt.,. Touché Jusqu'au hauteurs de 13 Palestine centrale dans la plaine
cœur par cet acte de dévouement maternel, le habItée par les PhilistIns (Atlas géogr., pl. vn
roi profita ~e l'occasion pour donner une sépul- et xvm).- Dejiciente.,. Dav1dn'avalt rien perdu
ture à Saül et à toute sa famllle.- A viril Jabes, de sa première vaillance, et payait bl"avement de
Littéralement dans l'hébreu: des seigneurs de sa personne; malsîl n'"v"lt plus son anclenue
Jabès. Comp.la note de Jud. IX, 2. Sur la cou. 'vIgueur. - De genere Arapha. Dans J'hébreu:
rag',use conduIte des habitants de Jabès. Galaad ha. Ra/ah, avec l"artlcle; C'était un membre,
envers SaUlleur bienfaiteur. voyez ]. Reg. xxx. j peùt-êtremême 1" .m]l'hl! de ÙL mce géante cle&
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pour combattre, de peur que vous n'étei- bellum.. ne exstinguas lucernam Israel
gniez l~ lampe d'Israël, , ;

18. Il Y eut une seconde guerre à Gob 18. Secundum quoque bellum fuit il}
contre les Philistins,.. où Sobochaï de Hu- Gob contra Philisthœos. Tunc percussit
sathi tua Saph, i1!sU â' Arapha, de la race Sobochai, de Husathi, Saph, de stirpe
des géants. Arapha, de genere gigantum.

19. Il Y eut aussi une troisième guerre 19. Tertiu~ quoque fuit bellum in
il GQb contre les Philistins,en laquelle EI- G-ob pontra Philisthleos, in quo percussit
hanan, fils de Jaare, surnommé Orgim de Adeodittus filius Saltus, polymitarius,
B&thléem, tua Goliath de Geth, qui avait Bethlehemites, Goliath Gethœum, cujus
une lance dont la hampe était comme le hastil~ hastœ erat quasi licii1'torium
grand bois dont se servent les tisserands. texentium. -

20. Il se fit une quatrième guerre â 20. Quartum pellum fuit in Geth, in
Geth, oùîl se trouva uu homme de haute quo vir fuit excelsus qui senos in mani-
taille qui avait six doigts aux pieds et aux bus :pediousque habeb~t digitos, id est
mains, c'est-à-dire vingt-quatre doigts, viginti quatuor; et erat de origine Ara-
et qui était de la race d'AI'apha. pha.

21. Il vint outrager insolemment Is- 21. Et blasphemavit Israel; percussit
raël; mais Jonathan, fils de Samaa, frère autem eUm Jonathan, filius Samaa fra-
de David, le tua. tris David.

22. Ces quatre hommes étaient de Geth, 22. Hi quatuor nati sunt de Arapha
de la race d'Arapha, et ils furent tués in Geth, et cecidernnt in manu David
par David, ou par ses gens. et serv:ornmejus..

CHAPITRE XXII
,

1. David adressa au Seigneur le3 pa- 1. Locutus ~st autem David Domino
roles de ce cantique, quand le Seigneur verba carminis hujus, in die qua liberi1'.
l'eut déliVl'é de la main de tous ses en- vit eum Dominus de manu omuium
nemis et de la main de Saül. inimicornmsuorum et'de manu Saul.. , ;
Rapha!m, mentionnée à diJférentes reprises dans Go!Jath n'est nulleJIlent une Impossibilité.
les premiers !Jvres d~ la BI~le. Cf. Gen. XIV, 5; 20.22. Quatrième 'campagne. - Senos.~ digilos.
Deut.n, Il,20; JQs. XII, 4, etc. - Trecenlas Phénomène constaté à diJférentes époques (cf.
tlncias. Plutôt: trois cents slcles (300X14 gr. 200). Pline, Hisl. nat" XI, 43). -Jonathan était frère
- Ense nolJO. L'hébreu actuel a seulement l'ad- du rusé Jonadab, XIX, S.
jectlf; ]a Vulgate a suppléé très heureusement le ,substantif épée à cause du verbe acclnclus. - § II. - Cantiq!te d action de grâces et demiare.
Jam non egredier;s... Même attention délicate pa'foles de David. XXII, 1 - XXIII, 7.

qu'au temps de la révolte d'Absalom, XVIII, 3. 1° Le cantique. XXII, 1-61.
Ne exslinguas... est une belle et frappante méta- Poème remarquablE! de fond et de forme, qu'on
phore. La mort du roi eût plongé tout Israël dans nomme ~ssez souvent de nos jours le « cantique
\lne profonde obscurité. du Rocher Il, à cause de l'Image employée au

18. Seconde expédition contre les Philistins, début (vers. 2) et dans le corps même du chant
~ In Gob. Localité Inconnue, signalée seulement (vers. 32 et 47 de l'hébreu); pour cxprlmer la
Ici et au vers. 19. Les LXX ont lu: Gath. Le sécurité parfaite dont le Seigneur fait jouir ses
passage parallèle de 1 Par. (xx, 4) a « Gazer Il. serviteurs fidèles. Voyez Deut. XXXII, 4, et l'expll-
Voyez v, 25, et la note.- Sobochat: un des héros cation. - Ce chant 'sub!Jme est répété dans le
de David. 1 Par. XI, 29; XXVII, Il. Il était psautier (Ps. XVII, hébr. XVIII), auquel nousren-
Husathlte (Vulg.:de Husathi). c,-à-d. originaire voyons le lecteur pour le commentaire propre-
de !JuBal., ville de la tribu de Juda, non Identifiée. ment dit. "Nous nous bornerons à indiquer jclla

19. Troisième campagne. -Adeodalus ftUus suite des pensées, et les prl~clpales variantes
Saltus. Dans l'hébreu: . Elllanân. fils de Ya'aré. qui existent entre les deux rédactions. De ces
Saint JérÔme a mis les noms latins correspon. variantes, les unes sont attrlbuables aux copistes,
dants. - Po7ymitarius. 'Orgtm du texte est les autres sont des retouches intentionnelles pro-
plutôt la continuation du second nom propre: venant de l'auteur lui-même. Le texte que nous
fils de Ya'aré- 'Orgim. - Au passage parallèle, avons Ici paraIt être le plus ancIen; celui du
1 Pa\'. xx, 5, dan. l'hébreu, nous lisons: «Lallmi, psautier, plus fini, plus classique sous le rapport
frère de Go!Jath, Il au !Jeu de Bethlehtmites; va. du style, est probablement une seconde édition,
riante qui doit reproduire le texte orIginal. D'ail. revue et perfectionnée.
leurs,I'~Is~II~ llqetl! d~ ~eux gé~ts IIommç§ 1 (Jqi,v. 4XI~, -1. InU'oqllctlon hlstorlqllc. l!l~., - 13*
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2. Et ait: Dominus petra mea, et 2. Et il dit :"L6'Seigneur est mon ro-
robur meum,et salvator meus. chèr,:ma force ~t mon Sauveur.

3. DlJus fortis meus, sperabo in elilIlj 3. ÇJ'est mon Dieu fort,j'e3pérerai en
~cutum meum, et cornU salutis merej tui j il est lIlon bouclier et mon salut; il
elevator meus, et refugium meum. Sal- lIl'éléve en haut, il est.lIlon refuge. Mon
vator meus, de iniquitate libeI'abisme. Sauveur, vous me délivrerez de l'i!ù;.

quité.
~. ~a?~abile~ invocabo Dominum,et 4. J'invoquerai le Seigneur digne dé

, ab lnlm1C1S melf! salvus ero. toute loùange,et je serai dém'Té de roea
ennemis.

5. Quia circumdederunt me contritio- 5. Les douleurs de la mort m'ont en-
nes mortis; tolTentes Belia,l terruerunt touré j les torrents dé Bélia,l~ m'ont épou-
ille;, va,nté.

6. lunes inferni circumdederunt me; 6. Les liens de l'enfer m'ont envi.
prrevenerunt me laquei mortis. ronné, les filets de la mort m'ontenve..

loppé. ,
7. ln tribulatione mea invocabo Domi- 7. Dans ma tribulation j'invoquerai le

num"etad Deum'meum clamaboj et Seigneur, et je Grieraivers mon Dieuje1
exaudlet de telDplo sUa vocem meam, et de son temPle il entendra ma voix, et
clamor meus veniet ad iiures ejuB. mes cris viendront à ses oreilles. ,

8. Commota es~ et contremuit terra, 8. La terre s'est émue, et a tremblé,
fundamelltà ~ont1um conCUBsa tlunt et les fondements des montagnes ont été
conquassata, quoniam iratus est eis. agités et ébrànlés, parce que le Seigneu1. était irrité contre eux.

9. Ascendit fumus de naribus ejus, et 9. La fumée est montée de ~es narines,
igni~ de ore ejus vorabit i carbones suc- un feu dévorant est sorti de sa bouche,
cenSlsunt ab eo. et des charbons en ont été embrasés.

10. Inclinavit crelos, et descelldit j et 10. Il a abaissé les cieùx, et il e,st,des:'
caligo sub pedibus ejus. celldli j une ép~iBse nuée était sous ses,

.. pieds;
Il. Et Qscendit super chernbim, et vo- 11. Il est roonté sur les chérubins et a

lavit j et lapsus est s~per pennas venti.. pris son vol i il a volé sur les ailes des
vents.

12. Il S'(lst caché dans les ténèbres qui
, .

~st reproduite sous forme de titre en avant du livré de ses ennemis du dedaus (telS que Saül,
Pa. xvll. -1'", dte qua..; C.-A-d.: aù temps où. Absalom),-l° Thème de cette première partie,
or Jour Il dans le sens large. - De manù... tnt- vers. 5-1: état misérable du poète (5-6), sa prière

mtcorum, ... Saut. Occasion du cantique. Saül (7-), s" déllvrauce brièvement décrite (7b). Con.
est cité en dernier lieu, comme le pire des enne- tritiones martts; dâns l'hébreu: les flots de la
mis de David: c'est donc une gradation ascen- mort; au Ps, XVII, 5 : les liens (Vulg.: les dou.
dante. Le ton alerte et joyeux du poèmecorres- leurs) de la ~ort. Torrentes BeUa!: c.-A-d. d'Inl-
pond trèg bien aux sentiments qui agitaient le qUlté, comme dit Je traducteur du psaume. Fune.
chantre sacré au souvenir de ses périls et de ses tnjsrnt (héb,.: du 8"6!, ou séjour des morts):
délivrances. La composition doit dater, q'après pg. XVII, 6, même métaphore dans l'hébreu; la
cette seconde moitié du titre, des dernières années Vulgate a la variante or doloreginfernl Il. Au lieu
du roi David. des futurg invoaabo, clamabo, eœaudtet... (vers. 1),

2-4. Prélude qui résume le cantique: louange lisez le prétérit: J'invoquai, Il a exaucé.- jo Dieu
~ Jéhovah, libérateur de David. - Le PB: XVII descend du ciel au milieu œune tempête, POUI

débute par un cri du cœur, omis ici: or DIlI- porter seCO)lrs à David, vers. S-16. Gradation
gam te, Domine, fortltudo mea. Il - Dominus jlans ce dramatique tableau: préparation loin.
pet1-a Longue nomenclature (vers. 2 -3) d'épl- talne de l'orage (8-9); sa préparation plùs Immé.
thètes élogieuses, par lesquelles le poète exprime dlate (10-12); Il éclate, terrible (13-16). Funda.
fortement ce que son Dieu a daigné être pour mentIt montium; d'après l'hébreu .les fonde.
lui. Au lieu de robut., l'hébreu a or citadelle»; mente du ciel. De nartbus ejus (vers. 9); lin
or mon Dieu-rocher, !' au lieu de Deus jortts...; Ps. XVII, la Vulgate a or ln Ira ejus », quoique
or monham lieu, Il pour elevator meus. Les mots l'image soit la même qu'Ici dans le texte. Lapsus
et refugium..., Itberabis me manquent dans le est... (vers 11) ; dans l'hébreu: Il a été vù sur les
psaume. - I/lt.'ocabo..., ero. Plutôt: j'Invoque, je alles du vent; dans le psaume: Il a volé sur les
suis; au tèmps présent. alles... Latibululn... (vers. 12); hébr.: des tent"s.

5-20. Première partie du cantique: David dé. Oribrans aquas...; dans l'héb:'eu : amas d'eàux, \
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l'environnaient; il àfait,distil1er les eaux .latibulum, cribrans aqnas de nubibus
des nuées du ciel. cœlorum.

13. L'éclat qui brille dev(tnt lui a al- 1~. Prœfulgore'in. c°!lspectu ejus sUQ-
lumé des charbons de feu. C~l suntcarbones 19ms.

14. Le Seigneur a tonné du ciel, le '4. Tonabit de cœlo Dominus, et Ex-Très-Haut a fait retentir sa voix. . celsus dabit vocem suam.
15. Il a lancé des flèches, et il a dis-, r 15. Misit sagittas, et dissipavit eos;

persé mes ennemis; ses foudres 1 et il les fu~gur, et consumpsit eos.
a consumés.

16. La mér s'est ouverte jl1squ'a.ux 16. Et apparuerunt efrusiones maris,
abimes, et l~s fonde'ments du monde èt revelata sUnt fundamenta orbis, ab
ont été découverts, à,cause des menaCes increpatione Domini, ab inspiratione"
du Seigneur, et du Bouffie des îempêtês spiritus furoris ejus.de sa'colère. '

17. Il a étendu sa màin des hauteurs dû '17. Misit de excelso, et a8sumpsit me,
ciel j il m'a saisi, et m'a retiré du milieu et extraxit me de aquis multis.
des eaux.

18. 11 m'a délivré d'un ennemi très 18. Liberavit mé ab ,inimico meo po~
puissant, et de ceux qui me haÏssaiént. tentissimo et ab his qui oderant me,
car ils étai~nt plus forts que moi. quoniam robustiores me erant.

19. 11 m'à prévenu au jour de mpn 19. Prœvenit me in die affiictionis
affliction, et .leSeigneQr a été mon fetme meœ, et factus est Dominus firmamen-
appui. tum meum.

20. Il m'a mis au large j il m'a déli- 20. Et eduxit me in latitudinem j libe-
Vl'é.. parce que je lui ai plù. ravit me, quia complacui ei.

21. Le Seigneur me rendra selon ma 21. Retribuetmihi Dominus secundum
justice, et il me u'aitera selon la p4reté justitiam meam, et secundum munditiam
de meS mains. manuum mearulp redget mihi.

22. Car j'ai gardé les voies du Séi- 22~ Quia custodivi vias Domini et non
gneur, et je n'ai pas été impie envers egi impie a Deo meOjmon Dieu. '

23. Toutes ses ordonnances ont été 23. omnia enimjudicia ejus in con-
devant moi, et je ne me suis pas dé- spectu meo, et prœcepta ejus non amovi
tourné de seS préceptes. a me.

24. Je serai parfait aveC lui j je me 24. Et ero perfectus cum eo, et cu~to-
tiendrai sur mes gArdes contre mon ini- diam me ab iniquitate mea j
qui té.

25. Et le Seigneur me rendra selon ma 25. et restituet mihi Dominus secUn-
justice, et selon que méS mains se1:ont dum justitiam meam et secundum mun-
pures devant ses yeux. ditiam manuum mearum, in. conspectu

oculorum suorum,
26. Vous serez saint avec ies saintS,.et ,26. CUm sancto sanctus eris, et curo

parfait àvec les forts. robusto perfectus;27. Vous serez pur avec les purs, et , 27. cum electo electus eris, et cum
vous paraitrez méchant avec les mé- pervérso per~~rteris;chantB. - - "

""1;

nuàges sombtês (pàS dê vêrbe, apposition à tehe- Bamtet~ et l'Innocence de David, vers. »1- 21.
bràS du précédent hémistiche), Vers. 13, le psaume Aux vers. »1, »4 et 26, Il faudrait de nouveau le
aloute III grêle aux chllrbons mcaudêscents. Vers:14, pllrfllit au lieu du futur .Munditiam manuum."
lisez: Il tonné, a donné, IIU lieu de tonabit, dabit. 1 (vers. »3); dàl\Bl'hébreu: mil pureté. - Second
Effusiones maris (Vers. 16); hébr. : le lit d& III motif, le prmcipe qui dirige hllbituellement les
mer; Ps. XVII: le lit des ellux (Vulg,: les sourceS, relations de Dieu IIvec les hommes, vers. 26-»8.
deS eaux).- 30 Le salut, merveUl~ùsement opéré, 1 Ici les futurs devraient être tOI\B reml!llICés pllr
vers. 11-20. Ab inimi.o m.o (vers. 18); la VUlg. , le présent. (Jum "obusto (vers. ~6); dans l'hébreu:
emploie le pluriel au passllge parallèle du psaume. 1 IIvec le héros (gibb6,.) muocent; de même au
quoique l'hébreu ait le smgnller. Ps, XVIr, Populum pau1?~,..m (ver$. 28); ~ lE!

21-31. Seconde partIe du cantique: le$ raisons peuple qui s'humilie, » d'lIprèS l'hébreu. Ocu-
~e cette protCetltln dlvllie.- PremIer motif. lâ liBqu. tuis.,.; dans le psaume:"tu abaisses If"
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28. et populum pauperem salvum 28. V QUS sauverez le pauvre peuple,
facies, oculisque tuis excelsos humilia- ~t de vos regards vous humilierez les

bis. superbes.
29. Quia tu lucerna mea,Domine; et 29. Seigneur, vous êtes ma 1ampe ;c'es&

tu, Domine"illuminabis tenebras meas. vous, Seigneur, qui éc1airez mes té-
nèbres.

30. IR te enim curram accinctus; in 30. Par vovs je cours tout, prêt àcom-
Deo meo transiliam murum. battre; avec mo~ Dieu je franchis la

muraille.
3.1. Deus, immacu1ata via ejus; e10- 31. La voie~e...Dieù ~st irrépréhen-'

lJuium Domini igne examinatum; scutum sib)e; lit par01edu Seigneur est éprouvée
, est omnium sperantium inse. par 1e feu; il est Je bouclier qe tous ceux

~ui espèrent èR lui. '
32, Quis est Deus prreter' Dominum? et 32. Qui est Dieu si Cie n'est le Seigneur?

quis fortis prreter Deumnostrum? qui est fOlot si ce n'est notre Dieu?
33. Deus qui accinxit me fortitudiJ1e, 33. C'est lui qui m'a I;evêtu de force,

et complanavit perfectam viam meam; quia aplani la Joie parfaite où je mal"che;
34. corequans pedes meos cervis, et 34. qui a rendu mes pi~ds aussi agiles

super exce1sa mea statU6llS me; que ceux des cerfs, et qUI m'a placé su,r. 'mes lie1:lx élevés;

35. docens manne meae ad prrelium, 35. qui instruit' mes mains à combat-
et componenS quasi arcum rereum bra- tre, et qui rend mes bras fermes comme
chia mea. un arc d'airain.

36. Dedisti mihi clypeum salutis tuœ, 36. Vous m'avez donné le bouclier de
et mansuetudo tua multiplicavit me. ,'otre protection, et votre bonté m'a

grandi.
37. Dilittabis greesus ~eQS subtus me, 37. Vous avez élargi le chemin sous

et non déficient'tali mei. . mes pas, et mes pieds n'ont point cha{l-
celé.

38. Persequar iuimicos meos, et cQn- 38. Je poursuivrai mes ennemis, et je
teram j et non CQnvertar donec consumam les détruirai; je ne reviendrai pas sans
eos. les avoir anéantis.

39. Consumam eos et confringam, )lt 39. Je les anéantirai, et je les brise-
non consurgant; cadènt sub ped~bus rai, sans qu'ils puissent se relever; ilsmeis, - tomberont sous mes pieds.

40. Accinxisti me fortitlldine ad prre- 40. Vous m'avez revêtu de force-pour
lium; incurvasti resistentesmihi subtus le combat j vous avez fait plier sous moi
me. ceux qui me résistaient.

4.1. Iniffiicos meos dedisti mihi do~- 41. Vous avez fait tourner le dos à
SUffi, odientes me, et disperdam eos.. mes ennemis, à ceux qui me haïssaient,

et je les exterminerai.
42. Ils crieront, et personne ne les

sauvera; ils crieront au Seigneur, et il no
les éco,utera point;

regards des superbes.- Troisième motif, la bonté mes bras bandent l'arc d'airain. Mansu~tuao
de Dieu e\lvers oeux qui ont confiance en lù[, tua... (vers. 36); au Ps. XVII: ta droite me sou-
vers. 29-31. Tu lucerna...; au Ps. XVII: car vous tient; en outre, le psaume ajouœ deux autres
éclairez ma lampe, Seigneur; mon Dieu, éclairez membres à ce vers. DUatabts, àeftclent (vers. 37) :
mes ténèbres. In te... C'urram: dans l'hébreu; futurs à remplacer par le prétérit, - 20 David,

par vous, je m'élance sur urie troupe armée; Ps. ainsi préparé pour la lutte, s'élance contre ses
XVII: même leçon dans le texte original; d'après ennemis et en triomphe complètement, vers. 38-411,
la Vulgate: CI in te erlplar a tentatlone », Pernequar, conteram...; traduisez: J'al poursuivi,

32 -46. Troisième partie du cantique: David j'ai brisé... (vers. 38, 39, 42, 43, «, 45). Au lIelj
délivré de ses ennemis extérieurs. - 10 Le Sel- de conteram, le Pa. X~ porte: je les al lit,
gneur lui. même a préparé admirablement son teints. Consumam (vers. 39) ~nqne dans!!)
serviteur pour le combat, vers. 32-37. Quis jor- psaume. Clamabunt (vers. 42); d,\ns l'hébrelj;
tis...; hebr.: qui est un rocber? Deus qui ac-' Ils regardent (pour voir s'il leur vleI\dra quclquq
cinooit,..; d~!)s l'hébreu: Dieu est ma puissaI\te sauveur). Ut pulverem terrœ (vers. 4~) : le ps:\ume
tQrteress~ (Jo~1'.°nen~ quqsi... (yers. 3~) Î 4ébr\ ; 4éveloppe l1I: COD!pal'~\sQD; co~lqe la: poussière
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43. Je les broierai comme la poussière 43. Delebo eos ~t pulverem terrœ;
di(' l.aterre ;je les écraserai, et je les fou- quasi lutum platearum comminuam eos
leral comme la bQue des rues. atque confringam.

44. V ous m~ délivrerez des contradic- 44. Salvabis me a contradictionibus
tions de mon peuple; vous me conserve- populi mei; custodies me in caput gen-
rez pour être le chef des nations; un tium; populus quem ignoro sel'Viet
peuple que j'ignore me sera asservi. mihi.

45. Des enf~nts étrangers me résiste- 45. Filii alieni resistent mihi; auditu
ront; mais ils m'obéiront en entendant auris ot>edient mihi..
ma voix.

46. Les enfants étrangers se fondront 46. Filii alieni defluxerunt, et contra-
comme la ciTe, et ils t~embleront de peur hentur in apgustiis suis.
dans leurs retraites cachées.

47. Vive le Seigneur;et que mon Dieu 47. Vivit Dominus! et benedictus
soit béni; que le Dieu fort, le Dieu qui Deus meus! et exaltabitur Deus fortis
me sauve soit glorifié. salutis me~. .

48. C'est vous, mon Dieu, q1Ù Jlle 48. Deus qui das vindictas mihi, et
vengez, et qui Itbattez les peuples sous dejicis populos sub me;
moi;

49. qui m~ délivrez de mes ennemis, 49.. qui educis me ab inimicis meis, et
qui m'élevez au-dessus de ceux qui me a resisteptibus mihi elevas me; a viro
résistent, vous me sauverez de l'homme, iniquoliberabis me.
injùste.

50. C'est pourquoi je vous louerai, Sei- 1>0. Propterea confitebor tibi, Domine,
gneur, parmi les nations, et je chanterai in gentibus, et nomini tuo cantabo;
en l'honneur de votre nom;

51. vous qui accordez de grandes dé- 51. magnificans salutes regis sui, et
livrances à votre roi, qllÏ faites miséri- faciens misericordiam christo suo David
eord~ à D.avid votre oint, et à sa race à et semini ejus in sempiternum.
tout Jamais,

CHAPITRE XXIII

l, Voici les dernières paroles de David. 1. Hœc autem sunt verba David no-
Paroles de David fils d'IsaÏ, pal:oles de vissima: l)ixit David filius Isai; dixit
l'homme établi pour être l'oint d!l Dieu vir cui constitutum est de christo Dei
-de Jacob,.Je chantre célèbre d'Israët Jacob, egregius psaltes Israel.

devant la faoo du vent. Heatstent mlhi (vel'S. 45); de nouveau (d. XXII, 51) la confIance absolue
hébr. : me trompent (en feignant d'être soumIs, que lui Inspirait la divine promesse relatIve à la
tandis qu'Ils ont le cœur plein de haine), Contra- durée éternelle de sa race. D'avance Il volt net-
hentur in angustiis...; dans l'hébreu: Ils sort.ent tement le Chrrst, son petlt-lIls selon la ehair,
en tremblant de leurs forteresses. rég\lant à JamaIs eomme un roi parfait. Voyez

47- fil. Conclvslol\ du cantIque. - Le dernier Mgr Melgnal\, les Prophéties contenues dans !es
verset est étroItement lié à la promesse gran(1lose deuœ premiers livres des Rois, pp. 18S et ss. -
que David avait autrefois reçue de DIeu sur la La trés grande concIsion du langage donne à
perpétuIté de son trône (cf. vn, 12-16); les miJt. première vue quelque apparence d'obscurité à ce
semini "Jus in sempiternum désignent donc le cantique, quoique la pensée soit en vérité aussiMessie. . lUlnlneuse qu'énergique.

2° Dernières paroles du roi DavId, XXIII, 1-7. 1b_S". Majestueux prélude. - Dixit Dama...
CHAP.XXIII. - 1', Titre de cet autre poème. Ce début rappelle les exordes des prophéties de

- Verba... novissima: le dernIer psaume de Balaam, Num, XXIV, S-4,15-l6.Le prophète énu-
DavId, écrit peu de temps avant sa mort, C'est, mère d'abord ses titres (vers. lb), ses droits à
en effet, un beau poème encore, rythmé, imagé, notre créance. N"i/,m, l'équivalent hébreu du
muni du parallélisme des membres (voyez notre verbe" dlxlt D, est une expression solennelle, em-
BI8lia sacra. p. S12). Mals c'est avant tout un ployée plus de deux cents fors dans la Bible pour
oracle nlesslanlque très Important, dans lequel désigner des révélations émanées directement de
l, rOI-prophète, sel\~~~!, jJn prOCl!!llne, exprime Dieu; I~ tres r~reR '~'!ltrolts (IcI. ~qm. ~~v,
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2. Spiiit?sDolni!1j l'Jcutusest perme, ! 2; L'esprit ~u Seigneur s'est ,fait en- .

et sermo eJus per hngnam meam. tendre par InOJ j sa; parole a éte sur ma, ' langue.

3. Dixit Deus Israellnihi, locutuR est 1 3. Le Dieu d'Israël m'a parlé j le Fort '

Fortis Is~ael :I?om!natorhominul1l, ju. d'IsJ"r.ël m'arlit,: Quecel?i 9ui est le d~-

stus dommator m tl!Ilore Dei; mlnateur des hommessolt Juste, et qu'u

regne dans la crainte de Dieu.
- 4.sJcut lux auro'rre, otiènte sole, Inllne 4. Il sera co!Ilme la lumière de l'aurore,

absque ~ubibus rutilat, èt sicut, pluviis .lorsque lesolèii, Sè levantau matin, brille

- germinat herba de terra. sans aucun nuage, et comme l'herbe qui

gel'llle de la terre, arrosée par les pluies:

5. Nec tanta est domus'. mea aptld 5. Ma maison sans doute n'était pas

Deu!Il utpactum ooternum iniret mecum telle devant Dieu qu'il dfit faire avec

firmilm in omnibus atque munitum. moi une alliancè éternelle ferme et en-

auncta enim salus mea, èt omnis volun- tièrelnent inébranlable. a/est tout mon

tas; nec est quidquam ex ea qliod non salut et tout mon désir, et il n'y a rien

germinet, en elle qui ne doive 'germer.

6. PrrevaricatoreS' autem quasi spinre 6. Mais les prévaricateurs seront arra-

evellentur universi, qure non tolluntur chés comme des épines auxquelles on ne

manibus j , touche point avec la main j
7. et Bi quis tangere voluerit eas, ar- 7. mais on s'arme pour cela du fer et

~abitur ferro et lignolanceato, igneque du bois d'une lance, et on les consume

succensre comburentur usque ad nihi- avec le feu pour les réduire à néant.

:,;.'l!J:m..'-cr

8-4,15-18, et Provo xxx, 1) où ce mot e8t mis pareilXement au Me88Ie-rol. - Deux image8 salo
en avant de8 parole8 d'un homme, Il déclare par ,,188ante8 (ver8. 4) décrivent la 8plendeur et let
là même qÛ'elle" "ont ln"plrée8. Voyez d'aUleur" bienfaltB de ce règne Idéal: sicut lux,." un ma-
le8 ver". 2 et S", - Vircui constitutum... Dan" gnltlque lever de "olell, par un ciel "an8 nuages
J'hébreu: J'homme qui a été élevé en haut; (J'un de8 plU8 beaux 8pectacle8 de la nature);
c.-à-d.. haut placé. Dieu avait pri8 David dans sicut pluviiB..., la pluie ~ul, en Pale~tlne, tran8.
la condition la plus humble, et l'avait comblé forme en un délicieux Jardin le sol habltuelle-
de toute sorte d'honneur8. Cf. VII, 8-9. - De ment aride et brftlé (abondance de8 grâces ap.
christo..; Hébr.: l'oint, au nominatIf; apposition portées par le Me"sle). Voyez de8 comparalson8
à « vlr D, comme le montre la traduction IItté- "emblable" , Ps. LXXI, 6; Provo IV, 18; Is. XLIV,
tale du texte: S-4; Mal. IV, 2. - Nec tanta... L'essentIel de l'o.

Parole, de David, nls d'l,af; racle a été dit sur la per"onne et l'œuvre du
par~le' de l'h~tntne élellé bien haut, grand Roi; mals Il fallaIt Indlqller sol1 orIgIne
de loiut du DIeu de Jacob. entant qu'elle devait appartelllr à la terre: c'est

Dei Jacob, au lieu de l'appellation plus fréquente ce que faIt David (vers. 5), en le rattachant 11 sa
«Dieu d'Israël D. - Egregius psaltes... Plus IIt- maison comme son fils et son héritier, selon la
téralement, quoique la sjgnlflcatloa soit la m~me : promesse que Jéhovah lui avait faite. Notez l'ao.
aimable dan8 les cantiques d'Israël. Les psaumes cuI!)ulatlon des épithètes (œternum..., jtrmum...,
colnposés par lé saint roi à la gloire du DIeu de munitum) qui caractéri8ent la solidité des enga-
J'alliance, et chantés àvèc tant d'amoUr par tout gement8 divins. Cf. VII, 12 et ss. Aus81 David
Israël, justltlent pleInement cet éloge. - Aux salt.1l sûrement que Jéhovah sera fidèle, et Il
vers.. 2-3", par une quadruple répétition, le pro- poulTa 8e coucher bientôt en paix dal1Sson tom;
phète revendique ouvertement J'InSpiration pour beau: cuncta eni1n... On peut ddnnerà la phrase
l'oracle qu'II se dispose à proclamer. Ce n'est pas hébraYque un tour interrogatif, qui ajoute encore
un homme qui pat'le, mals Dlelllul-même «< 10- plus de force à la pensée: Tout mon salut et
qultur, 11 Il dlclt, D au lieu de locutus est, diœit). tout mon désir (voluntas a cette slgnltlcatlon),
Reve"dléatlOI1 dol1t Notre-Seigneur Jésus-Christ DIeu ne le fera-t-il pas germer? (Métaphore Iden
atte8tera J'entière légitimité (Matth. XXII, 4(J). tique 11 celle du ver8. 4). - Pour conclure, et
- Partis Israel. Hébr.: le rocher d'ISraël. Cf. par contraste, ruine des Impies qui se révolte-
vers. 1, fOnt contre le sceptre du Messie, vers. 6-7. Ce8

Sb-7. L'oracle. - Le héro8 de la prophétie noUs fils de Bélial, comme le8 110mme l'hébreu (prœ-
èst aussitôt présenté (3b). C'est un monaJ"tiue varicatores), et leur de8tlnée finale sont dépelnY
Idéal, parfait dans les relations qu'II a, soit avec liussl par une forte Image: quasi spinœ... Pe1To
ses sujets (justus, l'une des qualités princIpales et ligno: un fer tranchant, placé à l'extrémité
des rois), soit avec son DIeu (in timore Dei); d'un long manche. asque ad nihilum; la locn
C~. Ps. txxt, 1.3; 18. XI, 1- 5; Jer. XXill, 5; 11011 hébraYque bassebet ne se rencontre pas all-
XXXill, lS; Mlch. v 2; passlIges qui s'appliquent lel/rs, et on là traduit dlverJ!emel1t : sur pl:1C41;
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8. Voici le nom des héros de David: 8. Hrec fIornina fortiumbavid : se~

J esbaam l'Hachamonite fut le premier dens in cathedra sapientissimus princeps
d'entre les trois les plus signalés. Il s'as- inter tres, ipse est quasi tenerrimus ligni
tJit dans la chaire comme 'très sage, et il vermiculus, qui octingentos interfecit
tua huit cents hommes en .une seûle impetl1 uno.
fois.

9,Eléazar l'Ahohite, fils de Dodo, était 9. Post hune Eleazar, filius patrui
l'un des trois héros qui se trouvèrent avec ejus, Ahohîtes, inter tres fortes qui
David loz:squ'on insulta les Philistins, et erant cum David quando exprobtaverunt
qu'ils s'assemblèrent en un certain )ieu Philisthiim, et congregati sunt illuc itl
pour combattre. prrelium..

10, Les Isra,élitesayant fui, il tint bon, 10. Cumque ascendissent vin Israel,
et ?attit les Philistins, jusqu'à ce que sa ipse stetit., et perc!lssitPhi~sthreos donec
maIn se lassât de tuer, et qu'elledemeu- deficeret manus eJus et obngesceret cum
rât attachée à son épée; Le Seigneur gladio; feriitque Dominus salutem ma-
opél'f en c.e j°l!r une 'i;;fande d~li vrance ; gnam in die illa, et populus qu.i fugerat
et ce7Jx qUI avalent fuI retournerent pour reversus est ad cresorum spolIa detra-
prendre les dépouilles des mo1.ts. henda.

Il. Après lui il y eut Semma, fils Il. Et post hune Semma, filius Age,.
d'Agé, d'Aran. Les Philistins s'étant de Arari. Et congregati sunt Philisthiiin
assemblés près d'une station où il y avait în statione, erat quippe ibi ager lente
un champ plein de lentilles,et ayant fait plenus; cumque fugisset populus a facie
fuiI' le peuple devant eux, Philisthiim,

12.. il deUleura ferme au milieu du 12, stetit ille in medio agn, et tuitus
champ ,Îe défendit et frappa les Philis- èst eum, percussitque Philisthreos; et
tins; et Dieu opéra une grande déli- fecit Doniinussalutem magnam.
vrance.

13. Auparavant les trois qui étaient 13. Nec non et ante descenderant tres
les premierS ent~e les treIite étaie?t ve- qui erant pn?cipes in~er tngint~~ .et
nus troUver DaVId dans 1& caverne d'O- venerant tempore meSSIS ad DaVIQ In

c ,

sans délai. ou comme 18 Vulgate. - On ie volt leclt. ~our ies héros des deux premières classes,
maintenant, qnolqu0 SI court, cet oracle éclaire 1 on joint à leur noni"et à celui dele)lr père
de CI vives lumières le caractère du règne futtlr quelqu'un de leurs exploits. Au lieu de huit
du Messie]). cents, 1 Par. a trois' cents; une de ces erreurs

de copiste fréquente dans les chl1Ires. - Let III. - Ltste des héros du roi David. seçond héros, vers, 9 -10. li'Ilius patrui ejus;
XXIII, s- 39. hébr.: fils de DtJdfJ (~om propre que saint Jérôme

Au passage parallèle, 1 Par. XI, 11-41, cette a traduit comme sI c'était un nom commun).
lISte est placée à la 8ulœ de la prISe de Sion, et 1 Ahohites: c.-11 - d.- desc0ndant d'Ahol!, petit-fils
précédée d'un titre qui la fait remonter aux i de Benjàmln (cf. r Par. VIII, 4). Oongregati...
'Premiers temps du règne de David. Le t0xte 1 i!!uc; ia localité, dont le nom a probablement

. a beaucoup souJIert, et les anciennes tradur,tlons dlSparti du texte, est mentionnée 1 Par. XI, 13 :
s'en ressenœnt. c'était Pâs-Da1nmim, abréviation d"Elés-Dam-

10 Première catégorie de héros. XXIII, 8-11. mtm,célèbre par la vl~tolre de David sur Go- -
S" Titre général de la liste. - Fortium: les lIath. Cf. 1 Reg. XVII ,l, et l'expllcatlo)l. Obri-

gib!J6H,n; dénomlnatloh appliquée parfois aux dl!sceret cum gladio : rhlstolro contemporaine
six cents hommes do la garde royale (voyez la cite dos faits semblables; un0 extrême fatlgùe
note de xv, lS), maIS priSe Ici dans un sens produit parfoIS une contraction nerveuse qui rend
restreint. la main rigide. Fecit... Dominus...: 1ormule

Sb-12. Les troIS héros les plus è.!lèbres. - Le pleine de fol, répétée au vers. 12 (cf. l,Reg.
preml0r, vers. Sb. Les mots s6dens... sapie1ttU- tt, 13; XIX, fi, etc.). - Le troisième héros,ver...
simus et quasi... vermlcu!us, qui n0 présentent Il.12. De Arari; peut-être d'Harar, localité ln-
aucun sens, devraient être remplacés par les COhnue; ou bien: le montagnard (harari, de
suivants, de ravIS des meilleurs critiques (Ver- ?âr, montagne). - ln statione; plus probable-
celione, "Oh Humm0laUer, etc.) : Jesbaam, fils ment: à L'i,li, un des lieux lIiustrés par Samson. ..
d'Hachamonl, ,.. brandit sa lance sur huit cents (cf. Jud. xv, 9, 14, 19). Lente plenus: les Phi.
hommes.. Le œxte de l Par. XI,. 11, très clair en IIstlns venaient sans doute pllier les récoites.
cet endroit, aide à rétablir la vraie l0çon. La 13-11. L'eau do la citerne de Bethléem. -
corruptioh a été produite par des coupUro~ peù 'Pres qu~ erant... Tout porte à croire que cet
intclilgentes des mots hébreux et par le éhiln'

1 êplsod0 concertie encore les trois héros dont n
..e"nent de quelques ietttes. - OiJUngentos inièr; tlént d'être fait nl0ntliJn {vers. Sb-12) : autre-
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spcluncam Odollam'.; castra autem Phi- dollal:n; c'était aL! temps de la moisson,, listbinorum erant posita in valle Gigan- et les Philistins étaient campés dans la

tum. \Tallée des Géants.
14. Et David erat in prresidio; pOrTO 14. David était alors dans la forteresse,

statio Phi~istbinorum t~c e!at iR Bethc et les Phi]istins avaient alors un posteù
lehem. Bethléem.

15. Desideravit ergo" Da\Tid , et ait: 15. Et David eut un désir, et il s'écria:
0 si quis mihi daret potum aqure de Oh! si quelqu'un me donnait à boire de
cisterna qure est in Bethlehem juxta l'eau de la citerne qui est à Bethléem, au-
portam1 près de la porte!

16. Irruperunt ergo tres fortes castra 16. Les trois héros s'élancèrent donc
Pbilisthinorum, et nauserunt aquam de à travers le camp des Philistins, et allè-
cisterna Bethlehem, qQre erat juxta por- l'ent puiser de l'eau dans la citerne de
mm, et attulernnt ad David. At ille Bethléem qui est au~rès de la porte, et
noluit bibere, sed libavit eam Domino, l'apportèrent à Davld. Mais David n'e:l

voulut point boire, et il l'offrit au Sei-
gneur,

17. dicens: Propitius sit mihi Dominus 17.en disant: Dieu me garde de faire
nefaci!tmhoc! NulIlsanguinemhominum cela! Boirais-je le sang de ces hommes
isto;um qui .profecti sun.t et arnm,arum et ce qu'ils. sont. al!é~ chercher au p~ril
penculum blbam? NolUl.t ~rg:o blbere. de. leur Vie? Amsl il :ne voulut pomt
Ha!c fecerunt tres robustlsslml. boue de cette eau. Voilà ce que firent

ces trois héros.
18. Abisai quoque, frater Joab, filius 18. Abisaï, frère de Joab, et fil~ de

Sarvire, princeps erat de tribus. Ipsé est Sarvia, était le premier entre trois. C'est
qui levavit hastam suam contra trecen- lui qui leva sa lance contre trois cents
tos, quos interfecit. Nominatus in tri- hommes et les tua. n s'était acquis un
bus, grand nom parmi les trois seconds.

19. et inter tres nobilior, eratque 19. C'était le plus estimé d'entre eux,
eorum Erinceps; sed usque ad tres pri- et il en était le chef; mais il n'égalait
mos non pervenerat. pa~ néanmoins les trois premiers.

20. Et Banaias, filius 'Joiadre, viri 20. Banaïas de Cabséel, fils de Joïada,
fortissirni, magnorum ~perum, dè Cab- qui fut un homme très vaillant, fit aussi
seel. Ipse percussit duos leones Moab, de très grandes actions j il tua les deux

ment, on ne s'expliquerait guère 1'01llIBsion de ' agréablement fr"!che. - Irruperunt... Trait
leurs noms dans une liste composée tout exprès! d'héroYsme, qui dénote iJn même temps un profond
peur cirer des noms (cf. vers. lA); de plus,la dévouement des guerriers de David pour sa per-
note Insérée au vers. 19, « usque ad tres primos sonne. Ceux-ci exposent leur vie pour satisfaire
non pervenerat )), parait supposer qu'II n'a été ; un slll\Ple désir exprimé sans réflexion par le
question que de ces trois héros jusqu'au vers. 1S 1 roi. - No!utt btbere... Sa grandeur d'âm~
(voyez aussi la conclusion: « hrec fecerunt...)), n'était pas moindre que la leur, et Il aurait cru
au vers. 11). - Prtnctpes inter trtgtnta. Dans boire leur sang en buvant cetre eau; Il en fit un
l'hébr., l'expression est la même qu'au vers.8: usage plus excellent: Ubavit.., Domtno.
rô§ ha - §alt§tm; littéralement, chef des trenre; 2° Seconde classe de héros. XXnI. 18-23.
ou, peut - être, chef des §a!tkLm, corps mlll- Elle comprenait égaiement trois valll~nts
taire dont l'exlstelloo est mentionnée soit avant, guerriers, quoique deux seulement soient si-
soit après l'époque de David (cf. Ex. XIV, 1; gnalés.
xv. 4; nI Reg. IX, 22; IV Reg. VII, 2 ;rx,25; 18-19. AblsaY. -:- Princeps de tribus: c.-à-d.
Ez. XXill, Iii, etc.), mals dont on ignore l'organi- chef des §alt§!m (note du vers. 13 ). - Un de
satlon. -:- Tempore messis: romps de chaleur - ses exploits: tpse... levavit. Le narrateur nous
brûlante. - I,. spe!uncam OdoUam. Voyez .a appris antérieurement qu'AblsaY était aussi
l Reg. xxII, 1, et l'explication. - In vaUt Gigan- rude que br~ve. Cf. XVI,9 ; XIX, 21. - ","olni.

tum.Hébr.:lavalléede R'fd'im(note deY,l'>. natus in tribus. C.-à-d. qu'II était le plus con-
- David in prœstdto: peut - être la citadelle sidéré des trois héros de cette seconde catégor.le.
I!lentlonnée Y, 11. - Statto... : un des postes quoiqu'Il fût Inférieur à ceux de la premlèrl)
militaires que les Philistins avalent établis sur (sed usque...; prLmos est une bonne glose dWplusieurs points du territoire israéllre. Cf. l Reg. la Vulg.). .

XIII, 23; Xl" 1, etr:. - De ctsterna.,. D'après 20-23. BanaYas. - C'était, d'après '(III, '18 E:~
la tradition locale, ce puits est situé au nord et xx, 23, le chef de la garde royale. Les mots "t!'1
& enviroq 6QO III. de ~et4léerq. ~'e~\J eq çs~ lort~ss~m~ §~ ~8:pporteqi /1 Iql e~ qevr~lent ~tt:9
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et ipse descendit etpercussit leonem in 1 lions de Moab; et lorsque la terre était
media cisterna in diebus nivis. 1 couverte de neige, il descendit dans urie

1 cit1Jfne où il tua un lion.
21. Ipse quoque interfecit virum œgy- 1 21. C'est lui aussi qui tua un Egyptien

pti um? v~rUJ:(l dignuIl;lspectaculo, ha- d'une .grandeur ex,traordin.aire. L'Eg~,p-
bentem 111 lûanu hastalû j !taque CUm tien tltnt la lance a la maIn, et Banala~
descendissèt ad eum1n virga, vi extorsit la lui arracha, n'ayant qu'une baguette
bastam de, manu lEgyptii j et interÎecit seulement, et le tua de sa propre lance.eum hastasua. '

22. Hœc feéit Banaias, filius ,J oiadre, 22. Voilà ce que fit BanaÏas, fils de
JoÏada.

23. et ipse nomillatuB inter tres tohtt- 23. Il était illustre entre les trois qu{
,Itos, qui erant inter triginta nobiliores; étaient les plus estiméS des trente j mais
verumtamen usque ad tres non per1iene- il n'égalait pas les trois premiers. David
rat. Fecitque eum sibi David auricula- Je nOmma son conseiller secret.rium a secreto. '

24. Asael, frater Joab, i?ter triginta; 24. Entre les trente étliient Asaël, frère
Elehanan, filius patrui eJus, de Beth- !Je Joab; Eléhanan de Bethléem, fils de
lehem; l'oncle paternel d'Asaël;

25. Semma de Harodi; Elica de Ha- 25. Semma de II:arodi; Elica de Ha-
rodi' rodi', ,

26. Beles de Phalti; Hira, filius .Ac- 26. Hél.~s de Phaltij Hira de Thécua,
ces, de Thecua ; fils d' Acces ;

27. Abiezer de Anathoth; Mobonnai 27. Abi~zer d'Anathoth j Mobonnaï de
de Husati ; Husati j

28. Sermon Ahohites; Maharai Neto- 28. Sermon d'Ahod j Maharaï de Néto-
phathites ; phath;

29. Heled, filius Baana, et ipse Neto. 29. Héled, fils de Baana, qui était aussi
phathitesj Ithai, filius Ribai, de Gaba- deNétophath;Ithaï,fils de R\baÏ,deGa-
ath filiorum Benjamin; bllath dans la tribu de Benjamin;

30. Bànaia Pharathonites; Heddaide 30. BanaÏa de Pharathon; HeddaÏ du
tolTente Gaas; torrent de Gaas;

31. Abialbon Arbathites j Azmaveth 31. Abialbon d'Arbath; Azmaveth de'
de Beromi; Béromi j

32. Eliaba de Salaboni; filii Jassen, 32. Eliaba de Salaboni j Jonathan des
Jonathan; enfants de Jassen;

33. Se~ma de Orori; Aiam, filius Sa- 33. Semma de Orori; Aïam d:' Aror, fils
rar, Aront~s; de Sarar; ,

au nominatif. Oableel, sa patrie, n'à pliS ~~ (vers. 26) ne dUfèro probablement pas d'Harad
identlftée; on salt pourtant qn'elle était 81tuée (Jud. vu, 1 ; voyez la note). - PhaUI (vers. 26) :
tout à fait au sud-est de la PaleBtlne, sur les peut-être la même localité que Bethphélet, men-
conftns de Juda et de l'Idumée. Cf. Jos. xv, 21. tlonnée, Jos. xv, 27, parmi les villes de Juda.- On c.lte trois de ses exploits: 1° percussit... Sur Thecua, voyez XlV, 2 et l'explication. -
leones Moa/J; selon toute vtalsembJance, des Ànathoth (vers. 27) : auJourd'hui Andta, légè-
lions au figuré, OU des guerriers célèbres (le sy- rement au N.-E. de Jérusalem (AU. géogr., pl.
riaque : des géants; le chald. : des princes); XVI). HusaU : de Rosa, cité qui appartenait à
2° percussit leonem, cette fois un vrai fauve. Jnda, d'après 1 Par. IV, 4; c'~st tout ce qu'on
comme il ressort du contexte; SO tnterlecit... cn salt. - Ahohites (vers. 28) : voyez la note du

t1!gyptium (dtgllum spectacu!o, c.-à.d. d'uue vers. 9. Netophathites : Nétophatb pourrait
taille extraorillnali"e. qui le rendait très forml- bien être Oumm-Toba; à trois quarts d'heure au
dable,I Par. XI, as; t.. vtrga, comme David nord-est de Bethléem (Atl. géogr., pl. XVI). -
allant à Goliath, t Reg, xvtt, 40, 4S). - Vurum- Ga/Jaath... Benjamin (vers. 29); Tell-el-~oul d'au-
ta1!!pn... (vers. 23). Même restriction que pour jourd'bul, la patrie de Saül. - Pharathonites
AblsaY. - Aurlcularium a seCTeto. Hébr. : Da- (vers. SO) : de Pharathon, dans la tribu d'Ê-

vld le mit dans son conseil secret. phraIm; actueliement Ji'erâta, au sud-9uest de
SO Tl:Olslème caMgorle. XXIII, 24-S9. Sichem (cf. Jud.xu, 13 ; Atl. géogr., pl. VII et
Désormais simple'nomenclature, qui aJoute xu; de même pour les noms qUi suivent). De

d'ordinaire au nom du héros ceux de son père torrenl6 Gaas; plutôt: de :Na/la!é - Ga'a§; aux
et du lieu de sa naissance ou de sa résidence. livres de Josué, XIX, 50, et des Juges, U, 9, 11

a4-39. Sur A,ac!, voycz II,18-23. - HQrodi est question d'une colline de Gaas. située dans
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34. Eliphélet, fils d'Aasbaï, qui était 34. Eliph~let, i1!i~sAasbai tilii Ma:.

lifs de ~Iachati; Eliam de Gélon, !lJ$ chatij Eliam, filius Achitophel, Geloni-
d'Açhitophel; ; tes;

35. Hesraï de Carmel; Pharaïd' Arbi; 35. Hesrai de Carmelo; Pharai dQ
, Arbi- ,

36. Igaal de Saba, fils de Nathan, 36. Igaal, filius Nathan, de Saba;
Bonni de Gadi; Bonni de Gadi;

37. Sélec d'Ammoni; Naharaï de Bé~ 37. Selec de Ammoni; Naharai Bero-
roth, écuyer de Joab, fils de Sarvia. ! thites, armiger Joab ftlii Sarviœ;

38. Ira de Jéthri; Gareb, qui étàit aussi 38: h.aJethrites ; Gareb, et ipse ,Je-
dc Jethri; thrites;

39. Urie l'Héthéen. 'l'rente-sept en 39. Urias Hethœus. affines triginta
tout. 1 septem.

CHAPITRE XXIV

1.LacolèreduSeigneurs'allnmaencore' 1. Et addidit furor Domini iras ci
contre Israël; et il excita Da:vid à donner contra Israel; commovitque David in
cet ordre: Allez et dénombrez Israël et eisdicentem: Vade, numera Israel et
Juda. 1 Judam.

2. Le roi dit donc à Joab,. général de 1 2, Dixitque rex ad Joab,principem
son armée; Allez dans toutes les tribus) exercitus Bui : Perambula affines tribus
d'Israël, depuis Dan jusqu'à Bersabée; Israel a Dan usque Bersabee, et nume-
et faites le recensement du peuple, afin rate populum ut sciam IiumerUm ejus.
que j'en connaisse le nombre.

3. Joab rép.ondit a~ r?i: Que le Sei- .3. DixitqueJoab regi: Adaugeat Do-
gneur votr~ The~ multlphevotre peuple, Imnus Deus tuus ad populum tuu~
et le fasse croître au centuple de ce qu'il. quantus n\lnc est, iterumque cent~pli-

---

la tribu d'ÉphtaYm ~voyez les notes). ~ Arba- §IV. - Le dé1lorllbrerllent du PeuPle lit la peste
thtles (vers. !JI) : dAraba ou Betharaba, dans qu'i,oc"aiJionna. XXIV 1-25.lé désert de Juda, JO$. xv, 6, 61. De Beromt; ,
hébr. : de Bahurim; cf. nt, 16. - Salabont Pas de date marquée, sinon celle qu'expriment
(vers. 3j) : Sélébin, danS la tribu de Dan (Jos. vaguement les premiers IIlotS, « Addidit furor
XIX, 42 ; Jud. î, 35). - Orort (vers. 33); hébr.: Domlni lraS"i D (voyet le commentaire), qui
llararlte, comme aU vers. Il (voyez la note). renvoient l'épisode aux dernières années de Dà-
Arorites: d"Arar, avec une orthographe légère- vld.Le même fliit est raconté l Par. XXI, 1-27,
tuent changée. - Machalt (vers. 34) : de Maa- a~ec des détails noUveaux qui proviennent sans
cha, ou Beth-Maacha; cf. xx, 14, et le comIllen- doute d'ilutres sources.
taire. Gelonttes : de Gllo (voyez la note de xv, 1° David oJtense le Seigneur en faisant un
12); Achitophel n'est autre que le célèbre trattre. d6nombreIllent du peuple hébreu. XXIV, 1-10.
- De Car~lo (vers. 35): la petite ville plusieurs CHAP. XX1V.~ 1-3. L'ordre du roi et l'objec-
fois citée dans l'histoire antérieure de David; cf. tlon de Joab. - AMidit /uror... : allusion à
[ Reg. xxv, 2, et l'explication. Arbi: Arab, non lafamme par laquelle s'était naguère manifestée
loin d'Hébron (Jos. xv, 62); peut-être Er-Rahi- la colère de Jéhovah. Cf. XXI, 1. - COrllmoL-It-
beh. - De Soba (vers. 86) : le royaume 8yrien que... Le sujet de ce second verbe est encore
contre lequel David avait lutté victorieuSeIllent « turor DoIlllnl D. Pensée supérieure et pro'
(note de VIII, 3). Gadt : de la tribu de Gad. - fonde, comme toute8 celles de 111 Bible qui
De Ammont (vers. 37); hébr.: l'Ammonite; traitent du rÔle divin dans les tentations. Le
autre étranger qui s'lIIustrâ au service de David. Seigneur, évidemment; n'exelta pas David à l'of.
Berothiles : originaire de Béroth (note de IV, 2). fenser, IIlaiS Il la mit à l'éPreuve, en perIllettant
- Jeti;rites : c.-à-d. membre de la famille de aU démon de le tenter. De là cette Intéressante
Jéther, qui résidait à Cariathiarim (1 Par. II, variante du passage p~ral.lèle, l Par. XXI, 1 :
53). - Urias: le mari de Bethsabée. Cf. XI, 3. - « Satan se leva contre IBrà~1 et poussa David.
'l:'rigtnta sep!em. En comptant les héros des trois faire le recensement d'IBra~l. " Même cas que
classes (omnes), on ne trouve en réalité qu'un celui de Job (1,12 ; II, 10): Satll\1 fut le vrai
total de trente-six dans la Vulg. (3 + 3 + &0). tIJntateur, Dieu l'y autorisant.- Israel "t Ju.
Mais, au vers. 32, il faut lire, d'après l'hébr. : dal". Formule employée longtemps avant la
B'né-Ya§m au lieu de ftUi JaBs"n, et regarder séparation des deux royaumes. Cf. Jos. XI, 21:
co mot comme un nom propre. l Reg. XVII, ~~; II Itcg. I/I,JO; XIX, 43, etc,
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cet in conspectq domini mei regis! sed est, aux yeux du rOI mon seigneur .mais
quid sibi dominus meus rex vult in re ' que prétend faire mon seigneur p~r c~t

hujuscemodi? 1 ordre? .

4. Obtinuit autem sermo regis verba 4. Néanmoins la volonté du roi l'em-

Joab et principum exercitus; egres- porta sur les remontrances de Joab et des
susque est. Joab et principes militum a

1 chefs de l'armée. Joab partit donc avec
facÎe regis ut numerarent populum Is- 1 eux d'auprès du roi, pour faire le dénom-:
rael. . '

1 brement du peuple d'Israël.
5~ Cumque pertranslsseIit Jordanem, 5. Après avoir passé le Jourdain, ils

vènernnt iD Aroer ad dexteram urbis quoo vinrent à Aroër, à droite de la ville qui
est in vàlle Gad, ;c est dans la vallée de Gad,

6.. et per Jazer transiernnt in Galaad, 6. puis à Jazer j ils allèrent de là à
et in terram inferiorem Hodii, et vene- Galaad, et au bas pays d'Hodsi. Ils vin-
flmt in Dan silvestria. Circumeuntesque rent à Dan la Sylvestre j puis ayantjuxta Sidonem, ' tourné du côté de Sidon, '

7. transierunt prope mœnia Tyri, et 7. ils passèrent près des murailles de
omnem terram Hevooi ~t Chananrei, ve- Tyr., traversèrent tout le pays des Hé-
nernntque ad meridiem Juda in Bersa- i véens et des Chananéens, et vinrent à
bee; Bersabée, au sud de Juda.

8. et lustrata uuiversa terra, affue- 8. Enfin, après avoir parcouru toutes,.

-,
Au vers. 2, la tribu de Juda est cont1>rlSe dans jorda1\lenne, du ,sud au nord (vers. ,,- 6" ), pnlS
OmntB tribus Israel. - Di:ti!que rex... : 11 suc- dans la Palestine clsjordanlenne, du nord au sud
comba bientôt à l'épreuve. - Ad Joab: et aussi (6b.7). - Aroer. Il existait deux cités' de ce
aux chefs secondaIres de l'armée Israélite, d'après nom à l'est du Jourdain: l'une située daœ la
le vers. 4 et I Par. XXI, 2. Une opération de cc tribu de Gad, non loin et au sud-ouest de Rab-
genre devant comprendre tous les hommes ca- bath-Ammon (Jos. XlII, 25; voyez la note);
pables de porter les armes (cf. Num. l, 3,20, etc.), l'autre sur l' Arnon, aux confIns des territoires
Il était naturel que les généraux en fussent d'Isra!!l et de Moab (At!. goour" pl. VII). C'est
chargés. - Dtœi!que Joab. Objection proposée de cette dernière qu'1I s'agit Ici, d'après l'opinion
respectueusement, quoique en termes énergiques la plus probable; dans le cas contraire, la tribu
(vers. 3). Quan!us nunc es!: quelque nombreux de Ruben ne serait pas comprise dans le dénom-
qu'1I soit déjà; 11' Vulg. a légèrement parl!- brement (comp. I Par. XXVII, 16, où elle est
phrasé ce passage. In cqnspec!u... regls;- c.-à-d. mentionnée en termes exprès comme y ayant eu
comme s'exprime l'hébr. : et que les yeux de part); de plus, c'est elle qui est désignée par les
monsclgneur le roi le volent (que le roi vive mots ad deœ!eram (c.-à-d. au sud) urbi... qUtB...,
assez longtemps pour jouir de cet aCcroissement). vllle plusieurs foIS associée à l'Aro!!r de Ruben
-Sed quid...' I Par. Il, 3, Joab ajoute, pour (cf. Deut.II,36; JOS.XIII, 9,16). Les mots ln
compléter sa pensée: Pourquoi faire pécher ainsi vaUe Gad, qui semblent favoriser le premier
Isra!!l? Il volt donc, dans le désir du roi, un sentiment, peuvent être, et avec avantage, sé-
pérll moral pour toute la nation, et 11 en redoute parés l'un de l'autre, comme 11 suit, Ils vinrent
les conséquences. En quoi consistait ce danger à Aro!!r..., qui est dans la vallée (de l'Arnon),à
de péché pour le roi et pour toute la nation? Gad, et à Jazer. Sur Jazer, voyez Num. XXI, 32,
En eol, le dénombrement n'avait rien de mau- et.le commentaire; XXXU, 35; Jos. XIU, 25 ;
"ais; mals le motif qui dirigeait David pouvait XXI, 39; aujourd'hui, Es-Sir, au nord d'Hesbon.
être coupable. Or ce motif n'était autre que - Galaad: lc riche et montagneux district
l'orgueil, la vaine satisfaction de faire parade à que le Jaboc partage en parties égales (AU.
leS propres yeux, et en face des nations voisines, googr., pl. VII). - Terram... Boàsl. Contrée tout
de la puissance de ses armes. Rien n'était moins à fait Inconnue, située, d'après le contexte, au
théocratique qu'un tel mouvement de vaine gloire nord de Galaad. De nombreux critiques croient
et d'ambition, puisque la grandeur d'Isra!!l ne à une corruption du texte. Selon quelques-uns:
consistait réellement que dans le secours de Jé- la terre des Héthéens. - Dan Bilves!r;a. Hébr.:
hovah, BOn divin roi. Le peuple ayant partagé la Ddn-Ya'dn. Les LXX et la Vulg. ont lu : Dân-
faute de son prince, le châtiment sera universel, ya,'ar, Dan de la forêt. Est-ce une vllle distincte
et Jéhovah montrera, au moyen de ravages de Dan-Lars (vers. 2), si fréquemment signalée,
opérés en un olln d'œ1l par la mort, qu'1I tenait et devenue proverbiale en Isra!!i? Divers com-
plus il la sainteté qu'à la multitude dans Israêl. mentateurs l'ont pensé, et nous le croyons avec

4-9. Opérations du recensement. - D~vld eux. Voyez la note de Gen. XIV, 14; Deut.
ayant persl~té quand même dans sa volonté XXXIV, 1. - Circumeunlesque. Excellente glose
(oblirlui! Bermo...), le dénombrement commença de la Vulgate; les commlssah.es passent maln-
aussitôt. La marche des opérations est nette'- tenant du N.-E. au N.-O., pour dénombrer les
me~t indiquée sous le rapport géographique: habitants des provinces clsjordanlennes. - J 1a
eUes eurent lieu d'abord dans la Palestine trang- Slàonem..., prope rnœnta (hébr. : la forteresse)
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les terre~ d'Israël, ils rentrèrent à Jérn- ' runt post novem mcnses et viginti dies.
:saiem après neuf mois et vingt jours. in Jerusalem.

9. Joab donna aù roi le chiffre du dé- 9. Dedit ergo Joab numernm despcri-
nombrement du peuple, et il se trouva tionis populi regi, et inventa sunt de
en Israël huitc~nt ~ille hommes vl;'il- j Is~ael octingenta ~illia virornm fortil~m
lantset propres a fauela guerre, etclllq qUI educerent gladrnm, et de Juda qUlll-
cent mille dans Juda. 1 genta qlillia pugnatornm.

10. Après ce dé~ombrement du peuple, 10. Percussit autem cor David euro,
David sentit battre son cœur; et il dit postquam numeratus est populus; et
au Seigneur: J'ai commis un grand dixit David ad Dominum : Peccavi valde --
péché dans cette action; niais je vous in hoc facto; sed precor, Domine, ut ,

prie, Seigneur, de détourner l'iniquité de 1 transferas iriiquitatem servi tui; quia
votre serviteur; car j'ai fait une très stulte egi nimis.
grande folie.

11. Le lendemain matin, lorsque David 11. Surrexit itaque David, manè, et
se fut levé, le Seigneur adressa sa parole sermo Domini factus est ad Gad, pro-
à Gad, prophète et voyant de David, et phetam et videntem David, dicens:
lui dit:

1.12. AI!ez dire à David: Voici ce q~e . ~2. Vad.e, et loq~ere Ii;d.David ,: H.œc
dit le SeI.gneur: J e vo~~ donne le. ChOIX

1 dI.cItDomlllus: Tnum tIb! datur <?ptIO;
entre troIsjléaUXj ChoIsIssez celuI dont ehge unum quod voluens ex his ut
vous voudrez que je vous frappe. faciam titi.

13. Gad vint donc auprès de David et 13. Cumque venisset Gad ad David,
lui dit: Ou votre pays sera affligé de la nuntiavit ei dicens : Aut septem annis
famine pendant sept ans; ou vous fuirez veniet titi fames in terra tua, aut tribus
durant trois mois devant vos ennemis,qui mensibus fugies adversarios tuos et illi
vous poursuivront; ou la peste sera (fans tepersequentur, aut certe tribus diebus
vos EtatS pendant trois jours. Délibérez erit pestilentia in terra tua. Nunc ergo
donc maintenant, et voyez ce que vous delibera, et vide quem respondeam ci
voulez que je réponde à celui qui m'a en- qui me misit sermonem.
voyé.

14. David répondit à Gad: Je suis dans 14 Dixit autem David ad Gad :
une grande angoisse; mais il vaut mieux Coarctor nimis; sed melius est ut inci- ;;
que je tombe entre .les mains du Sei- , dàm in manUB Domini (multre enim '

'.

Tyri. Ces cé1èbres cités étalent demeurées phé- 10. David comprend sa faute et la regrette.
niclennes, et Joab n'y dut pas pénétrer, comme - PercusBit cor... Sa conscience était demeurée
l'cxprlment les nuanccs du texte et surtout de Icngtemps endormie, comme pour son péché
la traduction latine. - Terram (hébr. : les précédent, XII, 1 et .ss. Du moins sa confession
villes) Hevœi. Le nord de la Palestine avaIt fut sincère, quoIque tardive: Peccavt valde servi autrefois de séjour princIpal a~ Hévéens Stult6 eut. Les anciens Hébreux regardaient à

(cf. Jos. XI, 3 ; Jud. III, S: At/. géogr., pl. III, bon droit le péché comme une folle morale. Cf.
cartouche à gauche, v et VII): ils n'avalent pas l Reg. XIII, 13, eto.
tous dlsparn dans les guerres de la conquête, et 2° La peste envoyée par Dieu pour châtier
lessurvlvantsétalentdevenustrlbutalresd'Israill. David et Israill. XXIV, 11-11.
Chanan.el représente toutes les autres races 11-14. Le Seigneur offre à David le choix de
aborigènes. - Bersabee, à l'extrême sud-ouest, la punition. - BurrerDlt... mane : le lendemain
vit s'achever les opératIons, commencées à l'ex- du Jour où le roi avait reconnu sa faute. - Le

. trême sud-est (note du vers. 6) près de dix mois prophète Gad n'avait point paru sur la scène
auparavant (post novem...). - Résultat du re- depuis l'époquo lointaine où DavId fuyait la per-
ccnsement (vers. 9) : de Israel ocUngenta mll- sécutlon de Saül, I Reg. XXII, 6. Sur le titre
lia:.., de Juda quingenta millia, DIvergence Videntem (hébr. : /l6zeh) , voyez I Reg. IX, 9, et
notable au passage parallèle, l Par. XXI, 6: l'explication. - Datur optio. Acte de grande
1100 ClOO hommes pour Israill, 410 000 pour Juda. eondesoondance de la part du Seigneur. La fa-
Voyez le commentaire. Ces chilires supposent mine, la guerre, la peste: trois des lIéaux dl.
1]UC grande densité de population dans la Pales- vins les plus terribles; cf. Ez. XIV, 21. - Septem
tine de David (de 5 à 6 millions d'habitants); annis. Les LXX et 1 Par. XXI, 12, ont « trois
n1als ils sont ep parfaite harmonie avec la fer- :tns Il ; variante importante, favorisée par l'ana-
tiIlté extraordlhalre dont Joul6sait alors la con. logle du contexte (trois mois, trois Jours; un
trée, ctaveela multitude de ruines Q1\'on ren- chiffra lùontique pour chaque fléau). - Melius
contre partout- ~st... Parole tout ensemble de fol très vive et dg

"
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misericord.1œ ejus sunt), quam in manus' gne\lr, puœqulil estpJeinde mi~êricorde,
hominum. q\Ie dans JesmaiJ\s des hommes.

15. Immisitque Dominus pestilenti~m 15. Le Seignellr envoya donc la peste
in. Isr~el de malle Ilsqlle ~d templls d~ns Israël,depllisle m~tindecejoui:-lil.
constitlltllm, et mortui sunt ex poplIlo, ~Ilsqll'all temps arrêté; et deplIis Dan'
& Dan usque ad Bersabee, septllaginta Jllsqll'iI. Bersabée, il mourllt qU pellple
millia virorum. sQixante-dix mill~ personnes. '

{6. Oumqlle extendisset manllm sllam 16. Et comme l'ange dll Seignellréte~.;
angelus Domini sllper Jerllsalem lIt di- dait dêjà sa main sllr Jérllsalem pour
sperderet eam, misertlls est Dominlls sllper la r~v~ger, Diell ellt compassio11 de ta11t
affiictio11e, et ait 311gelo percutie11ti po- de mallX, et il dit à l'ange extermina-plllllll1 : Sufficit j 11lll1C co11tine manum' t~ur: C'est ~se~~ j retenez votre m~i11. -

tuam. Er~t ~utem angelu8 Domini juxta L'ange du Seigneur était alore près de
aream Areuna Jebusœi. l'aire d'Areuna 1e Jébuséen;

17. Dixitque David ad Dominum cum 17. Et David, voyant l'a11ge qui frap-
vidisset ange;lum cœ~ente~. p.oplIlum.: pa!t 1.e peuple, dit au Se.lgn~~r :.C'est moi
Ego sllm qUI peccavI, ego Inique egl; qUI al péché, c'est moI qlll SUIS le COIl-
isti, qlIi oves sllnt, qlIid fecerurit? V~r- 1 Fable; cellx-ci, qui ne sont que des;brebis,
t~tur, obsecro, manus tua contr~ me et ' qu'ont-ila fait? Que votre inain,'jevous
contra domum patris mei. prie, se tourne contre moi- et contre la

maison de mon père.
18. Venit autem Gad ad David in die 18. Alors Gad vint dire à David: Mon-

illa, et dixit ei : Ascende, et constitue tez, et dressez un autel au Seigneur dans"
altare Domino in area Areuna Jebusooi. l'aire d'Areuna le Jébuséen.

19. Et ascendit David juxt~ sermo- 19. David monta suivant l'ordre que
!lem G&d, qu~m prooceperat ei Dominus. Gad lui donnait de la part de Dieu.

20. Ool1spiciensque Areuna a11im~d- 20. Areuna, levant les yeux ,!tperçut
vertit regem et servos ejus transire ad le roi et ses officiers qui ve11aient à lui.
sei .

21. et egressus adoravit regem prono 2l.-Ilsortitdonc,ctse prosteruadevant
vultu in terram, et ait: Qliid causoo ~st le roi la face co~tre terre; et il lui dit:
qt ve11iat dominus meus rex ad servulU Pourquoi mO11 Seigneur le roi vient-il trou-
Sllum? Oui David ait: Ut emam a ,te ver son serviteur? David lui répondit:
I»:eam, et oo9ificem altare Domino, et 1 D'est pour acheter _votre aire, et y dresser- . ; " ."

parfaite rtlslgi1(1tlon. Dans la peste, David et Iso Ihlsérlcordleuse~~nt les p~nltlons lancée~ P;lr sa
raëlne dépendaient pas des hommes,comme dans justice. Cf. Gen. VI, 6; Ex. xun, i4, etc. -
la guerre (les cruels valnqu~urs) ou dans la fa. Jti;lJta aream... C~tte ~ire étai~ située (cf,U P~r.
mine (les marchands et les usuriers sans pitié), nI, 1) sur le mont Moriah, autrefois télI\oln...
mais de Dieu seul et de sa volonté, car la Science d'après la traditioIi juive, du sacrifice héroïque
médicale d'alors était ~bsolumen~ impuissante à d'Abraham. Voye~ la 1Iote de Ge1l. XXII, 2 et ss.,
guérir ce mai. et l'Atlas géogr" Pl. XIV et XV. C'est là que

15 -17. La peste. - Ad tempus constitutum. bientôt le temple sera bâti. - Areu~ est un
Non pas jusqu'à la fin des trois jours marqués nOII\ étranger, orthogr~phié très différemment
plus haut (vers. 13), car Dieu daigna abréger par le texte et les versions. Celui qui le portait
gracieusement la durée du châtiment (vers. 16-17); était undesancle\1~ habitants de--lacltadellede
nIais jusqu'au moment déterminé dans le plan Siofl, conquise par David (JeliuS/6i; cf. v, 6 et ss.).
divin. Plusieurs Interprètes anciens et modernes - IJavid... oum vidisset. l Par. xx~, 14, le -
traduisent: jusqu'au temps de l'assemblée; ce récit est un peu plus développé. - Ego sum..., .
qui désigner~lt le sacrifice du soir, qu'on Immo, ego...: pronoms pleins d'emphase. David se
lait vers trois heures de l'après-midI (voyez ~x. montre adful1'able de générosité. -lsti qui oves...
XXIX, 88.42). Telle est l'opinion de saint JérÔme Métaphore qui exprime très bien l'Innocence.
et du Targum. - Septuaginta milita. ChlJfre Cf. Ps. r.xxln, ~.
énormlj, surtout pour un temps si court. - An. ao Dieu se lal~ee apaiser; David lui érige un
gelus Domint: l'ange spécial qui, dall~ cette ~utel sur l'aire d'A1.eUu~. XX;IV, 18-25.
clrcoÎlstance, servait de ministre et d'Instrument 18. Le conseil de Gad. - VenU Gad: sur
aux vengeances du ciel. Cf. Ex. XII, 2a ; IV Reg, l'ordre de l'ange, d'aPfès 1 Par. XXI, 18. Ce fut
XIX, al, etc. - Misertm est. Dans l'hébr. : se la rêvonse de Dieu à la prière dit rcl.

repentit. Anthropomorphisme hardi, qui rie m"r. 19.24. D"vld achète l'al1.0 d'Areuna. - El
qne en Dieu ni changement ni regret; Jéhovah a8o~nclit...L" scène est racontée en tefl"es plt;
est censé se repentir quand 11 retire ou abrèJe tore,que~. - Plaus!ruln (vers. 22). j,.hébr.
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un Ï1uterau Seigneur, afin qu'il fasse ces- cesset interfectio quaI grassatur in po-
ser cette peste qui tue tant de. peuple. pulo. ' 1

22. Areuna dit à David: Le roi mon 22. Et ait Areuna ad David: Accipiat,
seigneur peut prendre tout ~e qu'il lui et offerat dommus meus rex sicut pla-
plaira pour l'<>ffrir à Dieu. Voilà les bœufs cet ei. Habes boves in holocaustum, et
pour l'holocauste, le char et les joqgsser- plaustrum et juga boum in usum ligno-
viront de bois. Oruro.

23. Le roi Areuna douna tout au roi, 23. Omnia dedit Areuna rex iegi; di.:
et il ajouta: Que le Seig~eur votre Dieu xitque Areuna ad regem: Dominus Deua
ag1'ée votre vœu. tuus suscipiat votum tuurn. .

24. Le rpi lui répondit: Je ne puis re- 24. Cui respondens rex ait :N~uaquam
cevoir ce que vous m'oi1:rez, mais je l'a- ut vis; sed emam pretio a te, et non
chèterQ.i de vous, et je n'offii~ai point offe1'am Domino Deô meo. holocausta
des holocaustes gratuits au Seigneur ~on gratuifu. Emitergo David aream et bo-
Dieu. David acheta donc l'aire et les vès argentisiclis quinquaginta.
bœufspou1' cinql1ante sicles d'argent.

25. Et il dressa là au Seigneur un autel 25. Et œdificavit ibi David altare Do-
sur lequel il offrit des holocaustes et des 'mino, et obtulit holocausta et pacifica.
hosties pacifiques. Alors le Seigneur Iut Et :'prqpitiatus est Dominus terraI, et
r~concilié avec le pays, et la plaie se r~- co~ibita est plaga ab Israel.
tira d'Israël. '

, ..

emploie le pluriel i les traineaux B trlturer. , qu'Areunaétalt l'anélen roi des Jébuséens (voyet.
Voyez la note de XII, SI. - Juga boum: des Calmet, h. Z.). - Suscipiat votuii1 L'hébreu a

Jougs Identiques à ceux dont on se sert encore: plus brièvement : tesolt'fai?rable':'-l!:m~m
- . pretia. Il ne pouvaltoon\;enlr B David' de

recevoir gratuitement de l'un de ses sujets
la matière du sacrifice qu'il se proposait
d'offrir. - Siclis quinquaginta : environ

: 141 fr. 50. 1 Par. XXI, 25, nous trouvons cette

autre variante extraordinaire: David donn,.-
six cents sicles d'or (24100 fr.). Mals, dans
cet autre passage, le narrateur fait observer
que ce prix fut do)lné ([ pourJe lieu D, c.-à-d.
pour tout ce qui devint ensuite l'emplace-
ment du temple; Ici, David paye seulement
l'aire et les bœufs, On peut, au reste, re-

Joug usité dans la Syrie Inoderne. courir à l'hypothèse d'une corruption du
texte dans l'un ou l'autre endroit.

en Syrie (AtZ. arch" pl. XXXIII, flg, 3; XXXIV ' 1 25. Érection de l'autel. - Holocausta et pa-

ftg. 1). - Omnia dedit... (vers. 23). Dans l'hébr., ciftca. Sur ces deu~ sortes de sacriflces,voyez

cette demi-ligne forme la continuation du lan- Lev. I-III, et le commentaire. - Et propitiatus
gage d'Areuna: ([ Tout cela, Areuna, Ô roi, le est... Heureuse conclusion de l'éplso~e, et du

~ doune au roi. I> En s'appuyant sur la traduction livre entier.
de ]a Vulg., on & parfois étrangement supposé ,

'1
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